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Abstract. Using vocabulary examples from the letters of the only two editors of the
1930s Livonian language newspaper “Livli”, this article shows that it is possible to
find new words in sources which have been little utilized up until now in linguistic
studies with which it is possible to supplement the Livonian lexicon. The vocabulary
examples show the types of new words and borrowing that the “Livli” editors put
to use in their correspondence and whether these reflect forms found in the 2012
“Livonian-Estonian-Latvian dictionary”, which is the largest project devoted to the
Livonian language undertaken in recent times. A brief analysis is provided on the basis
of these examples showing whether the spelling of these words and their grouping by
declension type is done in a consistent manner or whether changes are necessary in this
respect. It is concluded that in the “Livonian-Estonian-Latvian dictionary” there is a
considerable diversity in declension types in need of being simplified for the following
groups of borrowed words: 1) nouns ending in Latvian with -@ris, -ars and in Livonian
with -ar; 2) nouns ending in Latvian with -ors and in Livonian with -or, -6r; 3) nouns
ending in Latvian with -als, -ale, -alis and in Livonian with -al, -al, 4) adjectives ending
in Latvian with -als and in Livonian with -al. Likewise, it is concluded that in newly
formed words, especially borrowed international words, word formation principles are
not followed consistently. Additionally, examples of possible new words, which could
be added to the dictionary of the Livonian literary language, are provided in this article.
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1. Introduction

In the last years, as questions regarding the vocabulary and grammar
of Livonian as well as those relating to its standardization have come to
be resolved ever more actively, an ever increasing interest has developed
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among researchers regarding unpublished Livonian sources. The
reasons are simple: first of all, the information available from published
sources and the history connected to their origin is well-known (see
Blumberga 2009, 2011a, 2013a; Ernstreits 2011a, 2011b, 2013) and,
second of all, Livonian-speaking consultants for whom Livonian is their
native language and who grew up in a Livonian-speaking cultural space
are no longer available.

Therefore, unpublished examples of written Livonian drawn from
both professional and private correspondence, translations, poems, and
other genres, found in archives, museums, libraries, research insti-
tutes, private collections, and elsewhere, have come to the attention of
researchers with increasing frequency. In order to simplify the work of
researchers interested in such materials, the author of this article has
published a wide-ranging overview of unpublished Livonian sources
available at the Estonian Cultural History Archives (Eesti Kultuuriloo-
line Arhiiv) at the Estonian Literary Museum (Eesti kirjandusmuuseum)
in Tartu (Blumberga 2014). These sources have already been used for
quite some time in studying Livonian history and cultural history, but
linguists have only begun to devote attention to them relatively recently
and only on a small scale thus far. For example, Tiit-Rein Viitso, the
editor of the “Livonian-Estonian-Latvian Dictionary” (LV 2012), which
is the largest project in recent years devoted to the Livonian language,
concedes that aside from materials recorded from his own language
consultants, for various reasons other unpublished sources, recordings
among them, have been used only to a fairly limited extent (Viitso 2012:
10-11).

Likewise, the author of this dictionary concedes that “the needs in
the area of the vocabulary of Livonian have been greater than the oppor-
tunities”, that “it has been impossible to avoid the use of previously
unutilized expressions in any larger article, lecture, or speech in Livo-
nian”, and that “in the dictionary there is a string of words and phrases
expressing everyday concepts that neither I nor earlier researchers have
thought to ask [from speakers] in time, or that older Livonians could
not remember, or that just remained unnoticed.” (Viitso T-R. 2012: 11)
It is worth mentioning that in the present day there are many everyday
concepts that simply did not exist in the past and that the language
consultants could not have even been asked about. However, this exact
same situation existed for Livonian speakers and cultivators of the
written language a hundred or a hundred fifty years ago when they
had to create new words in various areas of life to be able to talk about
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new kinds of foods (e.g., kaffe ‘coffee’ [kafija]! or kané/ ‘cinnamon’
[kanélis]), to translate texts of a religious nature (e.g., profét “prophet’
[pravietis] or kdsk / pandoks ‘commandment’), to describe new techno-
logical wonders (e.g., outobus “bus’ [autobuss], lindamasin “airplane’
[lidmasina], or viedalli [oja ‘submarine’ [zemiidene]), to deal with an
expansion of the sphere of use of Livonian (e.g., domestic politics and
foreign relations (partij ‘party’ [partija], ministor ‘minister’ [ministrs]),
the flora and fauna beyond that found in the Livonian villages (elefant
‘elephant’, palm ‘palm tree’ [palma]), and so on). As noted by the
researcher of the Livonian written language, Valts ErnStreits, the
vocabulary has been extended on a continuous basis using all possible
resources — borrowing, deriving new words, compounds, dialect terms,
and expanding the meaning of existing words (Ernstreits 2011a: 29).
In addition to the vocabulary, another important aspect that
preoccupies those using Livonian, both in terms of teaching and
research, are the not fully standardized rules of a unified Livonian
grammar and, to a lesser extent, orthographic principles. In more recent
times, three different conferences and seminars have been organized
to resolve questions relating to the Livonian literary language:
1995 in Mazirbe, Latvia, 2005 and 2011 in Tartu, Estonia. At those
events, Livonian language specialists agreed on the main points of
the contemporary Livonian orthography (Ernstreits 2011a: 186—187).
However, in practice, when comparing Livonian texts with the
“Livonian-Estonian-Latvian Dictionary”, which is the most complete
dictionary of the modern literary Livonian language, one can find
variation in grammatical forms that interferes with language learning
and also teaching, as not all Livonian language teachers have received
specialized education in Finno-Ugrian linguistics. Livonian language
researchers also acknowledge that even within a single dialect (as is
known, the modern Livonian literary language is formed on the basis
of the Eastern Livonian dialect) there is variation in grammatical forms,
for example, in the formation of the partitive case forms of nouns.
These problems were visible in 2013—2014 when the author worked
on the project “Morphological Parsers of Minority Finno-Ugrian

1  When necessary, Latvian glosses are given in square brackets following Livonian
examples throughout this article. The Livonians were already a bilingual community
during the most active period of development of the Livonian written language; in
addition to their native Livonian language, the Livonians used the official language
of communication of Latvia, namely, Latvian. For this reason, many new words came
into Livonian specifically from Latvian.
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Languages”, which was funded by the Finnish “Kone Foundation” and
overseen by linguist Jack Rueter at the University of Helsinki. Livonian
was also included among the languages of this project through the use
of the declension/conjugation types worked out by T.R. Viitso in his
2012 “Livonian-Estonian-Latvian Dictionary” (Rueter 2014). A large
number of Livonian texts published online and in books were analyzed
electronically, i.e., searched through for new words for the purposes of
expanding the dictionary, utilizing the Livonian morphological analyzer
developed in the course of the projects work. After this analysis,
it was necessary to conclude that even in the last decade (i.e., after
the new orthographic principles had been accepted) there remained
inconsistencies in the orthography and noun/verb endings found in
published Livonian texts. With respect to the orthography, the situation
may improve when language users begin to use the tools developed as
part of this project for correcting spelling. These are available within
the “LibreOffice” program for the “Microsoft” and ‘“Macintosh” plat-
forms (Rueter 2014: 256). These, of course, are not yet completely
comprehensive (for example, inessive forms are missing for nouns as
are some conjugated verb forms); however, already the current version
is a great help to all who need to write in Livonian. Similarly, it was
necessary to conclude that word formation principles were not always
followed for newly created words, especially those relating to borrowed
international words. This is a question to which Livonian language
specialists should give their attention as they continue the work of
standardizing Livonian.

2. “Livli” in the 1930s — the beginning of a new path

Past cultivators of Livonian had to confront the very same questions
relating to language standardization and the creation of new words. One
such group was composed of the originators and editors of the one and
only Livonian language newspaper, “Livli”. As V. Ernstreits concludes
in his study “The Livonian written language”, “The second period of
development [for the Livonian written language] in the 20th Century
very clearly began with the publication of the newspaper “Livli” in
1931 when a string of new terms began to be used systematically in
the written language /../” (Ernstreits 2011a: 203). For this reason, in
discussing the opportunities provided by unpublished Livonian sources
to researchers and cultivators of the Livonian language, two groups
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of sources associated with “Livli” have been selected: the private and
professional correspondence of the newspaper’s only editors, Androks
Staler and Korli Stalte. The original copies of these sources are archived
at the National Library of Finland (Kansalliskirjasto), the archive of
the Finnish Literature Society (Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran
arkisto), the Estonian Cultural History Archives (Eesti Kultuurilooline
Arhiiv) of the Estonian Literary Museum in Tartu, and the Estonian
History Museum (Eesti Ajaloomuuseum).

The main aim of this publication is to show that it is possible to
find new words with which the Livonian vocabulary can be expanded
in sources, which have been little used in linguistic studies up until
now and that these sources, not just published texts, can be utilized for
research into Livonian grammar and for the development of the Livo-
nian language. Using examples from both of their letters, the declension
types of new terms that the “Livli” editors introduced into their corre-
spondence will be shown as well as whether these correspond to forms
found in the “Livonian-Estonian-Latvian Dictionary”. On the basis
of these examples, a brief analysis will be provided showing whether
orthographic norms and declension/conjugation types are followed
consistently or if changes are necessary in this respect. Likewise,
examples of words not included in the dictionary will be provided as
an illustration of how all opportunities for expanding the Livonian
vocabulary with words from original sources have not been exhausted.

The newspaper “Livli” (The Livonian) was published first in Jelgava
with Androks Staler as editor. Later, in the fall of 1933, the editorial
office, now with Korli Stalte as editor, moved to the Livonian village
of Mazirbe. For this entire period, the Helsinki Academic Kindred
Peoples’ Club (Helsingin Akateeminen Heimoklubi) functioned as the
unofficial publisher and seeker of financial support for the periodical.
The first issue of “Livli” was published on Christmas 1931. The loca-
tion of its publication in Jelgava, which was located a good distance
away from the Livonian villages of northwestern Courland (Kurzeme,
in Latvian), was most likely determined by the fact that at the begin-
ning of 1930 the young Livonians, Hilda Tserbah, Alis Gutman, and
Petdr Damberg, were studying at the Jelgava Teachers’ Institute and
became contributors to the newspaper. Additionally, this was also
the city in which A. Staler lived. The new teachers were in the final
year of their studies at the Institute in 1933 and therefore A. Staler’s
main assistants had little time to work on the newspaper. The editor
of the September issue already was Korli Stalte and the location of its
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publication was Mazirbe. Despite financial and other difficulties, the
newspaper continued to be published until August 1939. The end of the
newspaper’s publication was a result of the fact that the editor, K. Stalte,
moved to Germany, due to the fact that his wife was German. (for more
on the history of “Livli” see: Blumberga 2013b: 233-238)

The history of the newspaper’s publication is as follows: one issue
was published in 1931; twelve issues in 1932; four regular and two
double issues were published during the Jelgava period and four issues
during the Mazirbe period in 1933; six regular and one double issue in
1934; seven issues in 1935; ten issues in 1936; eleven issues in 1937;
six issues in 1938; three issues in 1939. Therefore, the total number of
issues was 70. There was a long pause in the publication of the peri-
odical between October 1934 and June 1935, due to the demand from
the Latvian state for a Latvian translation of the newspaper before its
publication for the purposes of censorship (KA, SL 1). This requirement
was only repealed in the beginning of 1937 (Tuoim 1937).

3. The biographies of the editors of “Livli”

Not much is known about the life, and especially the education, of
the first editor of “Livli”, Andrdks Staler (whose name also appears
at times in its Latvian form, Andrejs Stalers, and its German forms,
Andrei Stahler and Andreas Stahler, 1866—1943). A. Staler was born
in 1866 in the village of Kolka, which is located in the Eastern Livo-
nian dialect region. It is known that in addition to speaking his native
dialect of Livonian, he also had good knowledge of Latvian, German,
and Russian (Blumberga 2006: 273). According to A. Staler’s grand-
daughter, Sigrid Stahler-Gey, in the first half of his life, still during the
Czarist Russian period, Staler oversaw the laying of telegraph lines in
Manchuria, but returned to Latvia in 1905 where in the following year
he married his bride of Baltic German descent, Emilie Demmer. They
had three sons. He and his family lived in Riga until 1918 after which
they moved to Jelgava (Suvcane 2010: 506—509). His final position there
was that of the manager of the local telephone switchboard. The Baltic
German exodus from Latvia began in 1939 and the Staler family also
left during this time. At first they settled in German-occupied Poland in
the town of Gostynin (the German name for this town in this period was
Waldrode). This is where A. Staler passed away in 1943. It should be
noted that as an excellent speaker of Livonian, he acted as a consultant
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to Finnish linguist E.N. Setild in 1888 and also to Finnish linguist Lauri
Kettunen in the 1930s for the work on Kettunen’s Livonian-German
dictionary (Blumberga 2006: 273).

Korli Stalte (the Latvian form of his name is Karlis Stalte), one
of the most significant figures in Livonian culture and society, was
born in 1870 in Mazirbe and died in 1947 in exile in Germany. After
completing his basic education, K. Stalte studied for three years in
Riga at the governorate (guberniya) secondary school, which he did
not complete due to his father’s financial problems. In 1898, he married
Baltic German Virginie Lindikoff and they had two children. His son
died during childhood, but his daughter Margarete (1902—1978) would
go on to become an important figure in Livonian culture, directing the
Livonian choir and becoming a Livonian language teacher at the end
of the of the 1930s. After marrying, Korli Stalte’s family lived in Riga
and Liepaja where Stalte worked as an official at the “Union” electric
machinery factory and at “Nordische Bank”. After the death of his father
in 1905, Stalte returned to live in his father’s house in Mazirbe where he
fished and was as a sacristan and organist at the Mazirbe church. Stalte
performed the duties of the sacristan until 1922. (EKM EKLA 1)

Stalte’s work relating to the maintenance of Livonian language and
culture also began during this period when he participated in all of the
most significant interwar Livonian projects. The Livonian community
organization “Livdd It” (The Livonian Association) was established
in Mazirbe in 1923 and K. Stalte became its first chairman and main
organizer. K. Stalte also worked for a short time as a Livonian language
teacher at the village school in Mikeltornis in the winter of 1923/1924
after the children of the Livonian villages of northwestern Courland
were given the opportunity to study Livonian, as a result of a proposal
by “Livdd It” (EKM EKLA 1). Stalte’s poetry collection “Livo 1615d”
(Livonian songs), the first collection of original poetry in Livonian, was
published in Estonia in 1924 (Stalte 1924). When the first Livonian
choir was organized in 1922, Korli Stalte and his daughter Margareta
compiled its repertoire of songs. The majority of these songs continue
to form a fundamental part of the Livonian choral repertoire. (Blum-
berga 2013c: 455—457) He is also the author of the text of the Livonian
anthem “Min izamo, min sindimd” (My fatherland, land of my birth).
Along with his other contributions to Livonian music, one should also
mention his collection of Livonian songs with accompanying musical
notes entitled “Livokiel 1016d” (Songs in the Livonian language), which
he compiled and which was published in Helsinki in 1929 (Stalte 1929).
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During the 1930s, K. Stalte worked more with Livonian itself. As
he spoke both Livonian and German very well and was one of the most
educated and linguistically gifted Livonians of his time, Stalte became
Lauri Kettunen’s primary assistant in compiling the large Livonian-
German dictionary (Kettunen 1938). Stalte spent a great deal of time
translating the text of Livonian stories and folk tales into German,
which Estonian folklorist Oskar Loorits had planned to publish as a
collection; however, it seems that this manuscript was destroyed during
World War II (Blumberga 2013a: 43).

Korli Stalte was a religious man and for this reason it was important
to him that religious literature and church services would be available to
Livonians in their own language. In his autobiography, Stalte writes that
specifically at his prompting, a minister from Finland came to preach
the Word of God in Livonian. These duties were performed by Finnish
minister Helle Kallervo Ervio with funding from the Finnish religious
association “Herattajédyhdistys” (The Awakening Society). Korli Stalte
compiled a collection of religious songs and translated these into Livo-
nian, which was published as “Livlist vaimli loulrantdz” (The Livonian
Hymnal) in Helsinki in 1939 (Stalte 1939). He completed what may have
been his life’s greatest work, the translation of the New Testament into
Livonian. The first part of this translation — the Gospels and the Acts
of the Apostles — were published in 1937, but the complete “Uz testa-
ment” (New Testament) was published in Helsinki in 1942 (UT 1937,
UT 1942).

4. Vocabulary examples

All examples are first given in their original written form (A),
including any errors resulting from transcription or due to careless-
ness, and then in the present-day orthography (B) with Latvian (C)
and English (D) translations. Within the source examples (A, B, C, D)
key words are given in bold, but those key words, which differ in their
written form from the present-day written language or those which,
in the author’s opinion, should be reviewed are given in italics (B). If
several different written forms are possible then those are given, as well.
The broken tone, or stad, is not shown in the written form. If not stated
otherwise, word and declension/conjugation type examples from the
“Livonian-Estonian-Latvian Dictionary” (henceforth, “the dictionary”)
are taken from the version of the dictionary published online (LELD).
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Examples of new borrowed words from the letters of Androks
Staler:

1) noun direktor/direktor ‘director’ [direktors], redaktor/redaktor ‘editor’
[redaktors], InsSg redaktoroks ~ redaktoréks
A. Redaktordoks voks volda mina — Androks Staler —, siepierast, ku
Damberg vel kib skolsd, ja éb tied kui skol direktdr sie pél vantlob.
(KK, AKS 1)
B. Redaktoroks/redaktoroks volks volda mina — Androks Staler —,
siepierast, ku Damberg vel kb skiiolso, ja &b tied, kui skiol direktor/
direktor/direktor sie pil vantlob.
C. Par redaktoru varétu bit es — Andrejs Stalers, tade] ka Dambergs
vél iet skola, un nav zinams, ka uz to skatisies skolas direktors.
D. Andrdks Staler, could be the editor, because Damberg is still going
to school, and it is not known how the school director will view this.

Words borrowed into Livonian at this point, which are formed
based on corresponding nouns in Latvian with the ending -ors, have
the endings -or and -or. A few words given here as examples from the
dictionary (the Latvian gloss is given in square brackets immediately
following the English gloss; the number of the declension type and the
corresponding example word for that type are given in parentheses):
autor ‘author’ [autors] (Type 158: tioitog); fosfor ‘phosphorus’ [fosfors]
(159: korand); inspektor ‘inspector’ [inspektors] (158); motor ‘motor’
[motors] (157: sidam); konduktor ‘conductor’ [konduktors] (141: analiz);
marmor ‘marble’ [marmors] (159); profesor ‘professor’ [profesors]
(158); traktor “tractor’ [traktors] (159). As we saw, A. Staler used the
endings -or and -or for this borrowed word type.

Variations in both written form and declension type are seen in
examples in the dictionary, even though, in fact, all of these newer
borrowings should be written with the same ending — either -or or -or —
a point which should be agreed upon by those working to standardize
the language. As the native language of the present-day Livonian
descendants learning Livonian is mostly Latvian and the vowel in this
ending is pronounced as a long vowel in Latvian, then it is advisable
that the long vowel o be chosen for this ending. Likewise, for the sake
of simplicity, a single declension type instead of four types should be
agreed upon for words of this form. This is a question of current impor-
tance, as many words of this form, which are necessary for expressing
modern concepts, have not yet been included in the dictionary, e.g.,
administrator “administrator’ [administrators], akumulator ‘battery’
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[akumulators], aligator “alligator’ [aligators], donor ‘donor’ [donors],
ekvator ‘equator’ [ekvators], faktor “factor’ [faktors], investor ‘investor’
[investors], rezisor ‘film/theater director’ [rezisors], reaktor ‘reactor’
[reaktors], and so on.

Even though A. Staler used the Livonian form direkt6r for the corre-
sponding Latvian word direktors, this word is a part of the category
described above and should be written as direktor. The Livonian
entries in the dictionary ending in -6r have been derived from words
in Latvian ending in -ris, -rs, -ers, -urs, -re: métor ‘meter’ [metrs]
(Type 237: kindor); pulvor ‘powder’ [pulveris] (237); astor ‘aster’
[astere] (237); brennor ‘a dish for roasting food over coals’ [brenners]
(237); bunkor ‘bunker’ [bunkurs] (237); daldor ‘thaler’ [dalderis]
(237); orkestor ‘orchestra’ [orkestris] (159: korand); gattor ‘sawmill’
[gateris] (237); helikoptor ‘helicopter’ [helikopters] (237); kleppor
‘an old, lame horse’ [kleperis] (237); klistor “paste’ [klisteris] (237);
kliostor “cloister’ [klosteris] (237); koreandor ‘coriander’ [koriandrs]
(237); kreisor ‘cruiser’ [kreiseris| (237); littor ‘liter’ [litrs] (237); pippor
‘pepper’ [pipars] (237); teator ‘theater’ [teatris] (237), and others.
Following this same principle, other useful words could be added to the
dictionary, for example: adaptor “adapter’ [adapteris], blendor “blender’
[blenderis], buldozor “bulldozer’ [buldozers], dZzempdr ‘sweater, jumper’
[dZzemperis], and others. There is less variation in terms of declension
type for this groups of words; however, there is need for standardization
here, too.

It should be noted that a Livonian-derived form, tuoimiji, has been
created for the word redaktor (LV 2012: 338).

2) noun kalendor ‘calendar’ [kalendars], PSg kalendort
A. /../ ku volli kalenddr 11v0 kielso ulzo tund; /../ kust sellist kalendort
sab vostd. (EKM EKLA 2)
B. /../ ku volli kalendor 11vo kielsd ulzo tund; /../ kust sellizt kalendort
SOb vosto.
C. /./ ka esot iznacis kalendars libieSu valoda; /../ kur tadu kalendaru
var nopirkt.
D. /./ that a calendar in Livonian has come out; /../ where such a
calendar can be purchased.

The form for ‘calendar’ used in the dictionary differs from that
used by Staler: kalendar, PSg kalendaré (Type 141: analiz), which
corresponds to the word formation principles of the group of words
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ending in Latvian in -aris, -ars: eksemplar ‘copy’ [eksemplars] (Type
129: amat); februar ‘February’ [februaris] (129); hektar ‘hectare’
[hektars] (130: kultir); honorar “honorarium’ [honorars] (141); inventar
‘inventory’ [inventars] (141); janvar ‘January’ [janvaris] (157: sidam);,
nektar ‘nectar’ [nektars| (233: tidar);, notar ‘notary’ [notar] (233);
pensionar ‘pensioner’ [pensionars] (141); povar ‘chef’ [pavars] (233).;
sekretar ‘clerk, secretary’ [sekretars] (129).

As we see, the Livonian ending also has two forms: -ar and -ar. As
these international words have been borrowed by way of Latvian, where
they are pronounced and written with a long vowel @, then Livonian,
too, should agree on a single written form using long @ for words of this
group. Likewise, a single declension type, instead of the current five,
should be agreed upon for these words.

Other words formed according to the same principle could also
be included in the dictionary, for example: gitar ‘guitar’ [gitara),
angar ‘hangar’ [angars], aksesuar ‘accessory’ [aksesuars], bibliotekar
‘librarian’ [bibliotekars], dolar ‘dollar’ [dolars], repertuar ‘repertoire’
[repertuars], seminar ‘seminar’ [seminars] (the latter two terms have
already been used on the web portal “Livones.net”), and others.

It should also be noted that a Livonian form aigarontéz was once
derived for the word ‘calendar’ (LV 2012: 23).

3) noun material/material ‘material’ [materials], PSg materialtd/
materialto
A. Pil5 iendd materialod yl Ls 15,- ma satiz maSinodoks 8. (KK,
AKS 2)
B. P2lo Tendd materialod/materialéd il Ls 15 ma sotiz masindddks nod.
C. Pari palikusos materialus par Ls 15 es aizsiitlju kopa ar maSinam.
D. I sent the remaining materials for Ls 15 along with the machines.

A. ./ materialtd ka &b ou vel mittd suggd. (KK, AKS 3)

B. /../ materialto/materialté ka ab tio vel mittd suggo.

C. /[./ — arT materialu [avizei] V€l nav it nemaz.

D. /./ — also there still aren’t any materials [for the newspaper] at all.

The forms given in the dictionary for the word ‘material’ do not
correspond to that used by A. Staler: materjal (Type 129: amat; PSg
materjalo) has undoubtedly been borrowed from Estonian (cf. Estonian
materjal), but the other form is found in the compound bouvimaterjal
‘building material’ [buvmaterials] — so, materjal, PSg materjalo (Type
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141: analiz). 1t is interesting that the form used by A. Staler and that
found in the dictionary differ in their singular partitive forms. Inciden-
tally, it is not rare at all for the case forms of particular words to differ
between sources. This also is a language standardization question that
has not been fully resolved.

The word ‘material’ [materials] is a member of the group of words
borrowed from Latvian ending in -als, -ale, -alis. Words of this group
found in the dictionary include, for example: idea/ “ideal’ [ideals] (Type
129: amat); instrumental ‘instrumental’ [instrumentalis] (141: analiz);
kanal ‘channel’ [kanals] (does not appear as a unique entry, but is
used within the compound zdp|kanal “bile duct’ [zultskanals, or more
commonly in Latvian, zultsvads] (233: tidar); lineal ‘ruler’ [lineals]
(141); magistral “main road’ [magistrale] (141); metal ‘metal’ [metals]
(129); moral ‘morality’ [morale] (157: sidam); tsentral ‘exchange,
switchboard’ [centrale] (130: kultar); zignal ‘(traffic) signal’ [signals]
(233); zurnal ‘magazine’ [zurnals] (129). Therefore, the form given by
A. Staler, material, though it is written with a short vowel @, unlike the
dictionary forms, corresponds to this group’s principles of word forma-
tion. The entries in the dictionary from this word group are generally
written using the long vowel &, though not all words (e.g., ideal ‘ideal’
[ideals]). This words of this group, too, are of five different declension
types, when it would be sufficient to use a single one.

The following borrowings would also be possible: admiral ‘admiral’
[admiralis], arsenal ‘arsenal’ [arsenals], final ‘finale’ [finals], kanibal
‘cannibal’ [kanibals], karneval ‘carnival’ [karnevals], katedral
‘cathedral’ [katedrale], mineral “‘mineral’ [minerals], original ‘original,
master copy’ [originals] (already used in: LJ 2007: 5) as well as portal
‘web portal’ [portals], areal ‘area’ [areals], festival ‘festival’ [festivals],
which are already used on the web portal “Livones.net”, and others.

Words from A. Staler’ letters with new meanings or those not
included in the dictionary:

1) nouns stipendij ‘scholarship’ [stipendija] and voJiks ‘country, state,
government’ [valsts, valdiba] (EKM EKLA 2)
A. /../ ku saitd tieutd yl stipendi mad ma valiks puolsto.
B. /./ ku saitd tieutd il stipendij mad mo voliks piiolstd.
C. /./ kad [vini] uzzinaja par stipendiju no miisu zemes valdibas.
D. /../ when [they] learned of the scholarship from our country’s
government.
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The word ‘scholarship’ is not included in the dictionary, though it has
been used earlier in published texts where it is written as stipendij (for
example, LJ 2007: 8). The word ‘nation, state’ [valsts] has the following
forms in the dictionary: vald, valst, volikstoks, but ‘government’
[valdiba] is given as vald. The word vo/iks is used with this meaning in
two examples, but is not given as a separate entry: vofiks inda — ‘state
price’ [valsts cena] (LV 2012: 75); Ministord kabinet um Letmo vald
voliks aga vald kuordimi valdatdtaji. — ‘The Cabinet of Ministers is
the state government or the state’s highest executive power.” [Ministru
kabinets ir valsts valdiba jeb valsts augstaka izpildvara.] (LV 2012: 99)

2) interjection tienii ‘thanks’ [paldies] and noun fotobilda ‘photograph’
[fotografija, fotoattels]
A. Stur tienu il fotobildad. (KK, AKS 1)
B. Siir tien i] fotobildad.
C. Liels paldies par fotografijam.
D. A big thanks for the photographs.

The fact that the widely used word tieni ‘thanks’ has not been
included in the dictionary is, most likely, an oversight. At the same
time, the pleasant compound foto + bilda ‘photo + image’ [foto + bilde]
has earned a place in the dictionary of the Livonian literary language,
which currently only contains foto ‘photo’ [foto].

3) noun ldndznddi] ‘last week’ [pagdjusa nedéla)
A. Ma Téd kérad, ja neitst Hilda Zerbach rantdd sai lindz nidil
sydamt. (KK, AKS 1)
B. Ma Tid kérad ja neitst Hilda Tserbach rontdd sai 1indznéidil sidamt.
C. Es Jusu véstules un Hildas Cerbahas jaunkundzes gramatas sanému
pagajusas nedélas vida.
D. I received your letter and Ms. Hilda Tserbah’s books in the middle
of last week.

The dictionary contains the compound /dndz|aigast ‘last year’
[pagajusais gads, pernais gads]. This similar compound could also be
included.

4) adverb eggilddon ‘last night’ [vakarvakara]
A. Eggilodon ni ne volt§ amad kolm sit§ min jis. (KK, AKS 1)
B. Eggildddn ni ne voltd amad kuolm sid§ min jis.
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C. Vakarvakara tad vini visi tris bija Seit pie manis.
D. Then last night all three of them were here with me.

This word supplements the following adverbs already present in the
dictionary: odon ‘in the evening’ [vakara), tdm|odon ‘tonight’ [Sovakar],
and mip|6don ‘tomorrow night’ [ritvakar].

5) adverb lindzsovvé ‘last summer’ [pérnvasar]
A. /./ midddo lAndzsdvvo sai iz pindzon panddks ulzd andtod. (KK,
AKS 1)
B. /../ mdddon 1andzsdvvo sai 07 pipdZon pandoks ulzd andtdd.
C. /./ mums pérnvasar tika izdots jauns pensijas likums.
D. /./ last summer a new law on pensions was issued for us.

The following adverbs related to sovvé ‘in the summer’ [vasara]
are found in the dictionary. The example tulbiz s6vvo (~ tulbo sovvo)
‘next summer’ [nakamvasar] appears with sovvo (LV 2012: 302) and the
example timsovvo lopandoksaol “at the end of this summer’ [$Ts vasaras
beigas| appears with the adverb lopandoksal at/in the end’ [beigas] (LV
2012: 173). Even so, the adverb timsovvo ‘this summer’ [Sovasar] is not
raised to the level of a separate entry. A. Staler’s form pindzon for pensij
‘pension’ [pensija] is also interesting.

6) noun velimi ‘permission’ [atlauja]
A. /./ um vajag ka politsei velimiz. (KK, AKS 1)
B. /./ um vajag ka politsij vélimiz.
C. /./ ir vajadziga arT policijas atlauja.
D. /../ police permission is also necessary.

As the dictionary contains the word /uba ‘permission’ [atlauja], it
may not be necessary to include a word with the same meaning derived
from the verb vé/o ‘to permit; to wish (to/for someone); to choose’ [laut;
novelet; izveleties]. However, even only as a synonym, this word serves
to enrich the lexicon of Livonian.

7) noun kvit ‘receipt’ [kvits]
A. /../ sis ma satdb tddon /./ kvit yl ne azad. (KK, AKS 4)
B. /../ siz ma sotob tdddon /../ kvit i] ne azad.
C. /./ tad es jums nosiitiu /./ kviti par §Tm lietam.
D. /./ then I will send you /../ a receipt for these things.

The word kvit ‘receipt’ [kvits] does not appear in the dictionary.
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8) noun tuoim ‘editorial board’ [redakcija]
A. “LIVLIZ” tuoim tapartdb, ku timmdn um tépintdn /../ (KK, AKS
5; a typewritten letter)
B. “Livliz” tuoim tapartdb, ku timmodn um tapinton /../
C. “Livli” redakcija apliecina, ka tai ir patapinata /../
D. The “Livli” editorial board certifies that it lent to her /../

The word tuoim does not appear in the dictionary; however, there
are various forms derived from the verb fuoimé ‘to edit, to compile’
[redigét, sastadit]: the noun tuoimiji ‘editor’ [redaktors] and the adverb
tuoimimizol “at the editorial office/board, under edit/revision’ [redakcija,
redigésanal.

9) verb ilz6 andé /ilzandoé “to indicate, to show, to name’[noradit, uzradit,
nosaukt] and noun nimtimi ‘name’ [nosaukums]
A. /./ja sél um ilzadamést: Aigakéra nimtimi (Benennung), “Livli”.
(KK, AKS 6)
B. /./ ja sdl um ilz6 andamdst / ilzandamdst: aigakéra nimtimi
(Benennung), “Livli™.
C././untur ir janorada: laikraksta nosaukums (Benennung), “Livli”.
D. /./ and there must be shown: the name of the newspaper (Benen-
nung), “Livli”.

The verb ilzo ando is given only one definition in the dictionary —
‘to entrust’ [uzticét]; however, according to that which A. Staler has
written, the meaning of this word could be expanded according to its
context to include ‘to indicate, to show, to name’ [noradit, uzradit,
nosaukt].

The noun nimtimi ‘name’ [nosaukums] is found in the dictionary
with a different meaning and not as a separate entry. This is noted in
the examples appearing with the word suoym ‘finger’ [rokas pirksts]:
Sitorméd: pégal, eddisuorm, sidami, nimtimi (~ killdakandaji), piski-
Ants. ‘Fingers: thumb, index finger, middle finger, ring finger (~ the gold
bringer), pinky/little finger [~ little Ants]’ [Pirksti: 1kSkis, raditajpirksts,
vidgjais, bezvarda (~ zeltnesis), mazais pirkstin$ [~ mazais Ansttis]].
(LV 2012: 309) The word nim is found in the dictionary with the
meaning ‘name’ [nosaukums, vards]. Staler’s word is formed on the
basis of the verb nimto ‘to name, to call’ [dévet, saukt]. As the “Livli”
editor was writing to Finns, for whom Livonian was not well known, he
included a translation in German, just in case, after the words, which he
himself may not have been completely certain.
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10) noun riek ‘street’ [iela]
A. Kus sab druktdd: Jalgabs, Annizrieks 14/2. (KK, AKS 6)
B. Kus sob druktdd: Jalgabs, Anniz rieks 14/2.
C. Kur drukas: Jelgava, Annas iela 14/2.
D. Where it will be printed: in Jelgava, on Anna Street 14/2.

It is surprising that the word ‘street’ [iela], without which it is not
possible to survive in the present day, is not included in the dictionary.
As there are no streets in the villages traditionally inhabited by the
Livonians on the coast of northern Courland, there was no need for
such a word. Still, as the area inhabited by the Livonians expanded,
streets also came into their lives, though not their Livonian name. The
Latvian borrowing iel ‘street’ [iela] is found in L. Kettunen’s Livonian
dictionary (Kettunen 1938: 67). This Latvian borrowing was used in
the newspaper “Livli” (e.g., itlist /./ leksto kubbd itliz L. Volganski jir,
Raina ielo Nr. 10, kus amad saité tuntoboks te loda jis (Livli, 1933, no.
11, pg. 3) — ‘The members of the [Livonian]| Association went together
to Association member L. Volganski at Rainis Street no. 10 where
everyone got to know each other at the tea table’, as well as continues
to be used in the present day (for example, in invitations to events).

The German name for Anna Street in Jelgava was Annenstrafse. Die
Strafe has two meanings in German, ‘street’ [iela] and ‘road’ [cel$], and
Staler knew German very well. The compound he offers, Anniz|riek,
is formed from the Livonian word riek ‘road’ [celS] and the genitive
singular form of the woman’s name Anni ‘Anna’ [Anna] — Anniz. Even
though the form offered by Staler has not been accepted for wider use,
it is worth discussing whether the basic meaning of riek should be
included to include the meaning ‘street’ [iela].

Words from K. Stalte’s letters with new meanings or those not
included in the dictionary:

1) adjective néjaeli ‘four-part’ [Cetrbalsigs]
A. /../ skiiolopatiji P. Damberg, kis ni um sand kiioz randas, Iivlist vail,
um kubbd murtdn néla dliz 16lajid kiior. (EAA 1)
B. /../ sktiolopatiji P. Damberg, kis ni um sond kiioZ randas, Iivlizt vail,
um kubbd murtdn nelaeliz 16lajid kiior.
C. /../ skolotajs P. Dambergs, kurs tagad ir dabtjis [darba] vietu jirmala
starp Iibiesiem, ir sariip€jis €etrbalsigu dziedataju kori.
D. /../ the teacher P. Damberg, who has now received a JOB on the coast
among the Livonians, has put together a four-part singers’ choir.
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Only the adjective set|é/i ‘many-part’ [daudzbalsigs] is found in
the dictionary. Following this example, the words id|é/i ‘one-part’
[vienbalsigs], kod|éfi ‘two-part’ [divbalsigs], and so on, which are not
found in the dictionary, could also be formed.

2) noun rujjit ‘illness’ [slimiba]
A. Siz minndn um tieutdmost, ku ma maérts kiis aigakerrd “Livli” &b
soita ulzo ando rujjit piiolst /../ (EAA 1)
B. Siz minndn um tieutdmost, ku ma mairts kiis aigakerrd “Livli” db
sdita ulzd andd rujjit ptolst /../
C. Tad man ir japazino, ka marta ménesi es nespésu izdot laikrakstu
“Livli” slimibas dél.
D. Then I must announce that in the month of March I will not be able
to publish the newspaper “Livli” due to illness.

The noun ruja is found in the dictionary, both as the noun ‘illness’
[slimiba] and the adjective ‘ill’ [slims]. It would be good to introduce
this word used by K. Stalte, as it would only enrich Livonian and would
allow one to avoid any confusion in the use of the word ruja. K. Stalte,
in translating the New Testament, also derived other words based on
the same principle: nukrit ‘sin, transgression’ [apgréciba], moistlit
‘prudence’ [pratigums], pa//it ‘nakedness’ [kailums], and so on.

3) adjective domadgali ‘eastern’ [austrumu-]
A. Miaddon, nomégalist l1vliston /./ (KK, AKS 7)
B. Mdddon, iomdgalizt 11vlizton /../
C. Mums, austrumu libieSiem /../
D. For us, eastern Livonians /../

In the example sentence, the word iomadgali is in its genitive plural
form.

4) adjective individual ‘individual’ [individuals]
A. /./ jegayd individual ktlomiz pierrd /../ (KK, AKS 7)
B. /../ jegaid individual kiildmiz pierrd /../
C. /../ péc katra individualas dzirdes /../
D. /./ by each person’s individual hearing /../

The dictionary includes some borrowed words of this type, which
end in -als in Latvian: aktual ‘urgent, current’ [aktuals] (Type 141:
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analiz); feodal ‘feudal’ [feodals] (141); formal ‘formal’ [formals] (130:
kultiir); normal ‘normal’ [normals] (233: tidar); real ‘realistic’ [reals]
(129: amat); spetsial ‘special’ [specials] (141). Once again, the words
of one group which could be declined according to the paradigm of a
single declension type, are grouped instead into at least four different
declension types. The dictionary could be supplemented, for example,
with these words of this group: biseksual ‘bisexual’ [biseksuals], digital
‘digital’ [digitals], dokumental ‘documentary’ [dokumentals], fatal ‘fatal’
[fatals], federal ‘federal’ [federals], finansial ‘financial’ [finansials],
global ‘global’ [globals], horizontal ‘horizontal’ [horizontals], kultural
‘cultural’ [kulturals], and so on.

5) noun kvit ‘receipt’ [kvits] and adjective obald ‘late’ [vElu]
A. Ma palab andd anddkst, ku kvit yl kaimdot ra ma nei obald kaimob.
(KK, AKS 8)
B. Ma polab andd anddkst, ku kvit i] kaimddd rd ma nei obald kaimdb.
C. Es ludzu piedosanu, ka kviti par atstitito naudu es nostitu tik vélu.
D. I ask forgiveness that I'm sending the receipt for the received money
so late.

The word kvit is not found in the dictionary (see also the example
from A. Staler). There also are no entries containing the adjective obald
‘late’ [v€lu]; however, 6bbo and obin do appear with the same meaning.

6) noun alakeratiji ‘signatory, signer’ [parakstitajs]
A. Mina poliz statutod alakeratijid kubo talda /../ (EKM EKLA 3)
B. Mina poliz statiitod alakératijid kubbd tulda /../
C. Es lidzu sapulcéties statiitu parakstitajus /../
D. I ask that the signatories of the statutes gather /../

The dictionary contains the verb ala kérato ‘to sign’ [parakstities],
but does not contain its derived noun form alakératiji ‘signatory, signer’
[parakstitajs].

7) noun riekro ‘travel funds, money for the costs associated with a trip’
[celanauda]
A. /../ ku sie rekro amad kubs panksta. (EKM EKLA 3)
B. /../ ku sie riekré amad kubbd panksto.
C. /./ ka to celanaudu visi samestu.
D. /../ that everyone would throw together that money for travel costs.
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The dictionary does not contain the word riekro ‘travel funds,
money for the costs associated with a trip’ [celanauda]. This compound
is formed from the words riek ‘road’ and ro ‘money’ (cf. the corre-
sponding Latvian term celanauda = cels ‘road (gen.sg.)’ + nauda
‘money’). The verb kubbé panda is only given in the dictionary with
the meaning ‘to compile, to compose’ [salikt ~ sastadit]. This should
be supplemented with the meaning ‘to throw together (money)’ [samest
(naudu)].

8) noun pévaleba ‘daily bread’ [dieniska maize]
A. /./ ku set ent§ pavaléba /../ (EKM EKLA 4)
B. /../ ku set ent§ pavaleba /../
C. /./ ka tikai savu dieniSko maizi /../
D. /./ if only one’s daily bread /../

The term daily bread is formed from the words pdva ‘day’ [diena]
and /eba ‘bread’ [maize].

9) noun vastokera ‘response letter’ [atbildes vEstule]
A. /./ mina ka keratiz R. jemandan ja sai tim kadsto vigo jovamieliz
vastokéra. (EKM EKLA 5)
B. /./ mina ka k&ratiz R. jemandon ja sai tdim kédstd vdggd jovamieliz
vastokera.
C. /./ es arT uzrakstiju R. kundzei un sanému no vinas loti labvéligu
atbildes vestuli.
D. /./ T also wrote Mrs. R and received a very positive response letter
from her.

The dictionary contains the words kéra ‘letter’ [vEstule], vastatoks/
vastitks ‘response’ [atbilde], vastitkst ando / vastato / vasté kuosto
‘to respond’ [atbild&t]. These words are supplemented by K. Stalte’s
proposed term formed from the adverb vasté ‘across, towards, against’
[preti] and the noun kéra ‘letter’ [vestule].

10) noun sotli ‘ambassador’ [vestnieks, sttnis]
A. R. jemand médi viz Suomo sétliz jura /../ (EKM EKLA 5)
B. R. jemand m&di viz Stomd sotliz jiird /../
C. R. kundze mis aizveda pie Somijas véstnieka /../
D. Mrs. R took us to the ambassador of Finland /../
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The dictionary contains the word kaimdob ‘ambassador’ [siitnis,
vestnieks], which is derived from the verb kaimé ‘to send’ [sutit,
nosutit]. It is interesting that K. Stalte uses a word sot/i, which is derived
from a verb with a similar meaning s0¢6 ‘to send, to accompany’ [siitt,
pavadit].

11) verb ilzkératé / ilzo kérato ‘to write’ [uzrakstit] and noun keérapiilka
‘pencil’ [zZimulis]
A. /../ ta um ylzkeratét set kérapiilkaks (Bleifeder). (SKS 1)
B. /./ taum ilzkératod / i1z kératdd set kérapiilkaks (Bleifeder).
C. /./ tas ir uzrakstits tikai ar zimuli (Bleifeder).
D. /./ this is written only with pencil (Bleifeder).

The dictionary contains the words bleifédor ‘pencil’ [zimulis], which
is a borrowing from German (die Bleifeder), and kératobpiilka ‘writing
materials’ [rakstampiederums]. The word kérapiilka, used by K. Stalte,
is a compound composed of the nouns kéra ‘article, ornamental design’
[raksts; ornaments] + pilka ‘peg, dowel’ [pulkis]. The word kirjapulk,
which is formed in a similar fashion, is found in Estonian.

12) verb vajasté ‘to burden, to bother’ [apgriitinat, traucét]
A. /./ ja palab ka sit§ vel ykskdrd anddkst, ku tiob siekdks Tedi
vajaston. (SKS 2)
B. /../ ja polab ka sids vel ikskdrd anddkst, ku tiob siekdks Tedi
vajaston.
C. /./ un ludzu arT Seit v€lvienreiz piedosanu, ka esmu Jis ar to
apgrutinajis.
D. /./ and please forgive me here too again, for having burdened you
with that

This word is not found in the dictionary.

13) nouns kitk ‘cake’ [kiika, kiicina] and papiroes ‘cigarette’ [papiross]
A. Tegiz t&, kiikad, papirosad ja nei armaz vastovatami /../ (EKM
EKLA 5)
B. Tegiz tg, kiikéd, papirosdd ja nei armaz vastovotami /../
C. Atkal t&ja, kiikas, papirosi un tik mila uznpemsana /../
D. Tea, cakes, cigarettes again and such a warm reception /../
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The dictionary contains the words fort ‘torte’ [torte], soja ‘white
bread’ [baltmaize], and peppdrkok ‘gingerbread’ [piparktka], but
there is not a single word about cakes. However, there could be: kiik,
pl. kitkod. The word paperos ‘cigarette’ [papiross] is found in the
dictionary, but judging by its written form, Estonian has been used as
the intermediary language for this borrowing (cf. Estonian pabeross).
K. Stalte’s proposed form papiros, on the other hand, is more similar
to Latvian.

5. Conclusions and suggestions

First of all, only 15 letters were used for the vocabulary examples
and from these only a portion of the total vocabulary, that relevant to
the topic of this article, was included. This testifies to the point that it is
still possible to expand and enrich the vocabulary of Livonian utilizing
unpublished sources of Livonian lexical material and also that this task
should not be forgotten even if all of the native speakers of Livonian
have passed on.

Second of all, the good work, which has been done on questions of
language standardization, must be continued. The example vocabulary
cited in this article, the accompanying short analyses, and juxtaposition
with the “Livonian-Estonian-Latvian Dictionary” published in 2012
show that there remains sufficient work to be done in this field. As it
is necessary to agree on the principles governing the representation
of words already borrowed or yet to be borrowed into Livonian, word
formation principles (e.g., rules laying out when compounds are used or
when a concept should be expressed using separate words), the need for
unifying noun declension types, and so on, it would be useful establish
a Livonian language commission at either the University of Tartu or
under the auspices of the Latvian Language Agency. This commis-
sion could also certify borrowed words and place them into a database
accessible to everyone. All of this is necessary for Livonian to be able to
develop as a modern language with a corresponding vocabulary. These
unresolved questions are delaying the development of high-quality
pedagogical materials and therefore also language learning, as well
as prevents there from being an answer to the question that language
learners ask most often “What’s really the right way to say this?”
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175. f., 4:16. m. K. Stalte’s letter to O. Loorits. 30.10.1922.
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2. A. Staler’s letter to V. Kyrola. 03.09.1933.
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3. A. Staler’s letter to U. Tuomola. 08.12.1931.

4. A. Stiler’s letter to U. Tuomola. 15.12.1931.

5. A. Staler’s letter to the Helsinki Academic Kindred People’s Club.
19.12.1931.

6. A. Staler’s letter to the Helsinki Academic Kindred People’s Club.
21.11.1931.

7. K. Stalte’s letter to U. Tuomola. 09.12.1931.

8. K. Stalte’s letter to A. Sovijérvi. 10.08.1934.

Archive of the Finnish Literature Society (Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkisto
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Kokkuvéte. Renate Blumberga: Liivi keel 1930. aastate kirjades: pilk
ajakirja “Livli” toimetajate kirjavahetusele. Artiklis ndidatakse 1930. aas-
tatel ilmunud liivikeelse ajakirja “Livli” mdlema toimetaja Andrdks Staleri ja
Korli Stalte kirjadest leiduvate sdGnavaranéidete abil, et ka seni keeleteadus-
likes uurimustes véhe kasutatud allikatest on vdimalik leida uusi sonu liivi
keele sdnavara tdiendamiseks. Sdnavarandited annavad ettekujutuse sellest,
milliseid uudis- ja voorsonu kasutasid “Livli” toimetajad oma kirjavahetuses
ning kas need langevad kokku viimase aja suurimas kirjakeele allikas — 2012.
aastal ilmunud “Liivi-eesti-lati sOnaraamatus” — esitatud vormidega. Nende
néidete alusel esitatakse ka lithianaliiis selle kohta, kas sGnaraamatu sonade
kirjutusviis ja muutevormistik on reeglipdrased ning kas selles osas on vaja
muudatusi. Joutakse jareldusele, et “Liivi-eesti-liti sdnaraamatus” on tdhel-
datav kdikuvus sdnade muutevormides. Seda oleks tarvis iihtlustada jérgne-
vates vOOrsonade rithmades: 1) nimisonadel, mille 1opp l4ti keeles on -aris,
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-ars ja liivi keeles -ar; 2) nimisdnadel, mille 13pp on 1ati keeles -ors ja liivi
keeles -or, -or; 3) nimisdnadel, mille 10pp on léti keeles -als, -ale, -alis ja liivi
keeles -al, -al, 4) omadussdnadel, mille 16pp on léti keeles -als ja liivi keeles
-al. Samuti jareldati, et uudissdnades — eriti puudutab see rahvusvahelisi
laene — pole jargitud kindlaid sGnaloome pdhimdtteid. Artiklis on esitatud ka
nditeid vOorsdnadest, mille abil saaks liivi kirjakeele sdnaraamatut tdiendada.

Miirksénad: liivi keel, liivi keele allikad, liivi kultuuriajalugu, keelekorral-
dus, liivi ortograafia, laenud, sdnavara tdiendamine

Kubbovottoks. Renate Blumberga: Livé kel 1930. aigastdod kéris: pilk
aigakera “Livli” tuoimijid kéravaitoksé. K&ra ndgtdb 1930-dis aigastis
ulzd tund aigakéra “Livli” molmdd tuoimijid Androks Staler ja Korli Stalte
keris lieuddbdd sdnavila ndgtdbdd abkdks, ku 1z siedaig sono kieltieudlizis
tunsloksis veitd kdlbatdd ovatis voi lieudd uzi sondi 1ivo kiel sdnavila tiu-
tontdmiz pierast. SOnavila ndgtobdd andabdd jeddonigtdks siestd, mingizi
0doks- ja vOrsondi kblbatizt “Livliz” tuoimijid ent$ kéravatdksds ja voi ne
sadabdd kubbd periz aiga strimds kérakiel ovatds — 2012. aigastdn ulzd tund
“Livokiel-&stikiel-letkiel sonardntds” — ndgtdd formddoks. Nént ndgtdkst
pioj pél sob andtdd Iiti analiz sestd, voi sonardntds sdnad kératimi ja ndtkijid
formdd atd panddkspierrizt aga n&si um vajag mgitdksi. Um pieralddd, ku
“Livokiel-gstikiel-letkiel sdnarontds” um nadob dbidlit sonad mitantimiz
tipis. Sieda volks 1dlistdmdst n&si vorsdnad tipis: 1) azasdnad, kus letkiels
tutkamdl um -aris, -ars ja 11vo kiels -ar; 2) azasdonad, kus letkiels tutkamol
um -ors ja I1vo kiels -or, -or; 3) azasdnad, kus letkiels tutkamdl um -als ja 11vd
kiels -al, -al. Vel um pieralddd, ku tiddkssonsi — 1zkiz rovdvailizis tapintdd
sonsi — db Got pidddt vissdd sonavitimiz piiojmotkdd. Keras atd tioddd ka
négtokst vOrsonsti, missdks sob 11vo kerakiel sdnarontdzt tautdntd.



